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Chap. 39
Kassapa I founds Sihagiri; he seeks to expiate his parro-
cide by pious actions (1-19). Moggallana comes from

Jambudipa; Kassapa defeated in battle dies by his own hand
(20-8). — Moggallana L performs meritorious works, punishes
the adherents of Kassapa, builds vibaras (29-43). — History
of Silakala; he brings the Hair Relic to Ceylon (44-56).
Eud of Moggallana (57-9).

Chap. 41
Kumaradhatusena, Kittisena, Siva reign meritoriously
(1-5). Upatissa II. makes Silakala his son-in-law; his

son is Kassapa (6-9). Revolt of Silakala; Kassapa losing
the battle commits suicide. Death of Upatissa (10-25).
Silakala; his meritorious works (26-32). His three sons
(33-6). The Dhammadhatu comes to Ceylon (37-41).
Silakala's second son Dathapabhuti seizes the sovereignty;
murders his younger brother and is attacked by his elder
brother Moggallina. Duel of the brothers. Dathapabhuti
takes his own life (42-53). —— Moggallana IL; his reverence
for the teaching of the Buddha, his meritorious works (54-63).

His son Kittisirimegha. Disturbances in the kingdom
(64-8). — History of Mahanaga (69-90). — Mah@naga slays
the king and seizes the throne (91-3). — Meritorious works
of Mahanaga (94-103).

Chap. 42

Aggabodhi L; his character and his meritorious works
(1-34). — The thera Jotipala and the adipada Dathapabhuti
(35-9). — Aggabodhi II. The Kaliaga King comes with
his consort to Ceylon and is received into the Order by Joti-
pala (40-50). The Thuparama damaged: the king erects
a temple for the Collar bone Relic (51-60). Further meri-
torious works (61-69).
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Contents of Chapters 3772

Chap. 37

Sirimeghavanna atones for the wrongs done to the
bhikkhus of the Mahavihara by his father Mahasena (51-63).—
Buildings erected by the king (64-5). - Erection of a golden
image of Mahinda (66-86). — Further works (87-91). — The
Tooth Relic comes to Ceylon (92-7). Further meritorious
works of the king (98-9). King Jetthatissa I, a skilled
carver in ivory (100-4). Buddhadasa’s meritorious works
(105-11). Marvellous healing of men and animals (112-44).

Further meritorious works, propitiation of one who had been
his foe in a former life (145-74). — The thera Mahadhamma-
kathin (175). Eighty sons of the king named after the
disciples of the Buddha (176-8). - Upatissa I. His meri-
torious works (179-88). Saves the land from drought
(189-98). - - Clemency of the king, also towards criminals
(199-208). Mahanama and his architectural works (209
~14). History of Buddhaghosa (215-48).

Chap. 38

Sotthisena murdered by his sister who places her hus-
band, the king's umbrella-bearer, on the throne in his stead
(1-3). Mittasena (4-10). The Damila Papdu (11-3). -
History of Dhatusena’s youth (14-28). — Successors of Pandu:
Parinda, Khuddaparinda, Tiritara, Dathiya, Pithiya
(29-84). - Dhatusena, his architectural works, construction
of the Kalavapi and other meritorious deeds (35-79). —
His sons Kassapa and Moggallana, flight of Moggallana to
Jambudipa (80-6). — Dhatusena dethroned and slain by
Kassapa; his fate the consequence of a wrong done to a
bhikkhu (87-115).
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Only once is mention made of a ganakamacca (76. 39).
This as the etymology shows, was apparently an official whose
business was finance or accounts. In the Mahabharata the
ganaka (BR.s. v.) is placed side by side with the lekhaka. It
is difficult to say what sabhdpati® (67. 64, 70) or sabhanayaka
(thus 67. 61, 80) stands for. The context shows almost cer-
tainly that it denoted an officer of very high rank.

In conclusion I mention some terms which are manifestly
nothing but honorary titles, bestowed by the king for public
services such as those in war. In the first rank of these is
the title kesadhatu. 1 have noticed it in the note to 57. 65.
It is a distinction corresponding to our orders. It may have
originated in the members of the Order being entrusted with
the care of the Hair Relic. See above p.xxvr. Later on this
became a mere formality. It is doubtful whether kesadhatu
in the meaning of “member of the K. Order” is an abbrevia-
tion for kesadhatundyaka or whether this last term denotes a
higher rank within the Order.

Several of the titles are joined with the word giri (Skr.
giri) or galla (Sinh. gala). It is not impossible that in such
titles names of localities are meant as in the family names of
our nobility. Very frequent is the title nagaragiri or nagara-
galla (see note to 66. 35). Again we have maragiri (note to
72.11), larkagiri (note to 72. 27), nilagiri (note to 70. 137),
lokagalla (note to 72.222) and the uncertain jitagiri. All these
are verifiable as place names: Nagaragalla (48. 36), Maragalla
(55.26) or Marapabbata (48.129), Laiikagiri (70.88) or -pabbata
(66. 80), Nilagiri (70. 20; 72. 12) or -galla (70. 14, 16, 83)
and Lokagalla (74. 79, 81, 83, 166).

In addition laikapura seems to have been a title (see note
to 70. 218) and such are most certainly the terms lankanatha,
lankadhinatha, larkadhinayaka (see mote to 70. 24), as also
lankadhikarin (see note to 70.278). The last, it is worth
noting, denotes a higher degree in rank.

! P. sabhd means “hall, assembly room”. In Sanskrit the word is
also used for a “law court”. Sabhapati might therefore denote a high
legal official.





EPUB/image_0040_00.jpeg


EPUB/image_0039_00.jpeg
3 XXXII &

Chap. 44

Samghatissa becomes king. Moggallana the senapati of
Aggabodhi II. revolts against him and gains the upper hand
through the treachery of Samghatissa’s general (1-21). —
Moggallana III. as king has a young son of Samghatissa’s
mutilated (22-7). — Another son Jetthatissa escapes to Malaya.
Samghatissa himself with a third son and his minister are
caught during flight and beheaded (28-43). — Meritorious
works of Moggallana III. (44-52). — The king quarrels with
the treacherous general and has him mutilated. The general’s
son joins Jetthatissa, defeats Moggallana and while Jetthatissa
remains in Malaya, ascends the throne under the name of
Silameghavanna (53-64). - His meritorious works (65-9).
— Sirinaga an uncle of Jetthatissa comes with a Damila army
but is defeated (70-3). — Divisions in the Abhayagiri-vihara,
purification of the Church (74-81). - The king’s death (82). —
Succeeded by his son A ggabodhi IIL. Sirisamghabodhi. Revolt
of Jetthatissa; Aggabodhi flees to Jambudipa (83-94). — Reign
of Jetthatissa II. (95-102). -~ Aggabodhi comes from Jam-
budipa, Jetthatissa is defeated and takes his life (103-12). -
His minister does likewise; the queen also dies (113-7).
Second reign of Aggabodhi IIL; his meritorious works (118-22).
— After the murder of Mana the king’s younger brother
Kassapa is appointed yuvardja (123-4). Dathopatissa L
revolts and drives out the king (125-9). The wars of the
two kings damage the country; violent actions of Dathopatissa
and Kassapa ; death of Aggabodhi IIL (130-44). — Kassapall.
becomes king after defeating Dathopatissa and makes good
his former misdeeds (145-51). — Last attempt of Dathopatissa
to regain the throne and his death (152-5).

Chap. 45

Meritorious works of Kassapa II; the thera Mahadhamma-
kathin (1-5). — The king entrusts kingdom and sons to his
nephew Mana and dies (6-10). - Revolt of the Damilas.
While Mana raises his father Dappula L. to the throne,
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here. But the narratives of the courage displayed by the
prince against a she-bear that attacked him in the wilderness
(67. 41) and against a boar (67. 44), savour rather of an in-
vention of the author for elaborating the events and adorning
the poem. In contrast to these we have in the miraculous
story of the male elk (70. 33 ff) which attacks Parakkama-
bahu during the chase and shedding his antlers directly in
front of him, falls to the ground, possibly a piece of ancient
tradition. Are we not told that the antlers with an inscrip-
tion describing the occurrence *‘are even now” preserved in
the royal treasury?

In the great military engagements against Gajabahu and
still later against the revolt in Rohana Parakkamabahu keeps
completely in the background. It is his generals who carry
out his plans. Without doubt this tallies with the actual
conditions of the time. The heroic age of a Dufthagamani
belongs to the past and where Parakkamabahu is depicted as
a hero of this stamp we have, at least as a rule, to do with
the creations of poetic imagination, with literary ornamentation.
Highly characteristic is the episode described 72. 95 ff. where
it looks as if Parakkamab@hu at a critical moment intended
to save the situation. IHe calls for his Sihala sword. But it
is not he who wields it but two of his officers whose efforts
at saving the position were only partially successful.

To place Parakkamabahu’s courage in the best possible
light Dhammakitti makes use of two purely literary devices.
In his youth he is a harmless, almost childlike nature. He
takes pleasure in music, games and dancing (70. 30-31), even
on serious occasions where it seems to us almost inappropriate.
‘When he is attacked in Navagirisa by the pursuers sent by
his uncle, he is playing a game to which he had been
accustomed from childhood (66. 101), and when he has crossed
the frontiers of the “King’s Province”, Rajarattha, he devotes
himself for days to the local games (66. 111). When his
position is apparently most critical and his attendants take
flight he proudly conscious of his personal worth, has nothing
but a cheerful smile (66. 30, 72. 99) even when as after the
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knew of course enough of his dangerous temperament. On
the other hand it is certain that even then the prince was
looked upon as an exceptional personality gifted with extra-
ordinary qualities. The king must have regarded Kittisiri-
megha as his most serious rival. He may have hoped to gain
the prince as ally against this rival. In any case however,
it was politically short-sighted to receive him with such honour
and to place more trust in him than prudence warranted.
Parakkamabahu probably employed his sojourn in Pulatthina-
gara to find out the conditions obtaining in Rajarattha. We
may be sure however, that this was not done in the way
described 66. 129 ff. Here Dhammakitti as I hope I have
shown in my notes to the whole passage, conforms to the
whole scheme of the Indian Niti Literature, exhibiting his
knowledge of it with great complacency. At any rate the
prince by his whole conduct arouses more and more the
suspicions of Gajabahu and his counsellors so that in the same
way as he fled from Sankhatthali, he leaves the capital at
night convinced that he has been detected. But there is one
remarkable difference. Gajabahu seemingly sends no armed
messengers out to fetch back the fugitive. He was probably
glad to be rid of a guest who was becoming so dangerous.
Parakkamabahu’s mother, as I assume, reconciles him with
his uncle whose death shortly afterwards solves all difficulties.
My remarks are an attempt to remove the facts of a
circumscribed period of Sinhalese history from the light in
which the compiler of the Cilavamsa saw and was forced by
his mentality to sce them and to place them in the light of
historical consideration. I repeat that this is merely an at-
tempt. But the employment of this or similar methods may
possibly prove fruitful in the interpretation of native tradition.
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and fed them. At any rate it is the idea of greater possi-
bilities for his own activity which makes him leave Mahana-
gahula and betake himself to Dakkhinadesa to the court of
his uncle Kittisirimegha. That this province was politically
of more consequence than that of Robapa is clear from the
way in which the provinces were divided among the three
brothers, as I have shown above p. vi. Kittisirimegha has
no eligible son as his successor, he receives the young prince
therefore with open arms and the relation between uncle and
nephew was plainly for some time a friendly one. But it
changed. Owing to the bias of the chronicle, we have neither
knowledge nor means of judging of the details. The main
cause at any rate lay in the restless activity of the young
prince. It may be that Kittisirimegha himself felt uncertain
of him or that he feared being drawn by him into difficulties
with Gajabahu IL, the king of Rajarattha. Parakkamabahu
will bave realised himself that his position at the court of
Sankhatthali had become untenable. Accompanied by his
devoted attendants he flees from the town at night to betake
himself to King Gajabahu. Now we sce that Parakkamabihu
is by no means the innocent youth deseribed in the chronicle.
He shrinks from no deed of blood if it is in the interests of
his plans and of his own safety.

The murder of the Seniipati Safikha seems hardly intelli-
gible if' we accept the motive alleged for it by the chronicle.
The reality was certainly otherwise. We may assume that at
first the prince hoped to bring Kittisirimegha’s powerful vassal
over to his own side. But Sankha remained true to his master.
The prince has now reason to fear that Sankha may seize
and deliver him up to the monarch. The danger for him is
great, for Kittisiimegha would doubtless look upon him as
a rebel and punish him as such. Thus he determines on ex-
tremes and has Saikha slain. What was thought of this
deed is proved by the way it again and again later on throws
its shadow on the actions ‘of Parakkamabahu.

Gajabahu seems (cf. 66. 112) to have received the news of
Parakkamabahu's approach with decidedly mixed feelings. He
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The reason why the compiler holds so firmly to this fiction
is clear. The ideal figure of Parakkama must be protected
against the possible reproach of ingratitude. The facts however,
will not tally with the fiction. Already the words put into
the uncle’s mouth 66. 58 ff. throw a different light on their
relations. Then comes the brutal murder of the Senapati Sena
who was obviously a particularly loyal vassal of Kittisirimegha
to whom his death must have been a painful loss. Further
the fact that the prince had to fight his way through the
various provinces whose inhabitants obviously looked upon him
as somewhat of a rebel and traitor. Kittisirimegha himself
sends troops after the fugitive who scatters them in a series
of skirmishes. Without doubt the description of these fights
is accompanied by a great many exaggerations. Parakkama-
bahu cannot possibly come to Pulatthinagara at the head of
a whole army. But the spirit in which the accounts of these
conflicts are conceived is irreconcilable with the fiction of
untroubled relations hetween uncle and nephew.

Then finally the return of the prince to Dakkhinadesa
after Pulatthinagara had obviously become too hot to hold
him. We are forced to ask what made him delay so long at
the frontier (67. 59 ff.). The reason must have been his un-
certainty as to the reception he was likely to get from the
monarch. This explains too the part played here by Para-
kkamabahu's mother. She feels it to be her task to reconcile
the two or rather to induce the uncle to give his nephew a
favorable reception. She plays the part of mediator.

If now we consider dispassionately the facts as sct forth
by the chronicle, leaving aside all the inaccuracies due to the
character and tendencies of the author, we get I believe a
quite intelligible picture of the youthful Parakkamabahu.

The most striking characteristic of the prince is his am-
bition and his activity. In Mab@inagahula life with his mother
and sisters is too restricted. He dreams of great enterprises.
The union of the whole of Ceylon in his hand is the ideal
before him at this period. It is possible that his mother, the
proud Ratanavali (cf. 63. 11 ff.) inspired him with these plans
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death of the Adhikarin Rakkha (72. 87), it seems to us hardly
appropriate.

Again, what a brilliant contrast is Parakkamabahu's heroism
to the almost grotesque cowardice of his own people as also
of the enemy. When the inhabitants of Buddhagama prepare
to attack the prince, his own people flee in all directions
(66.28). At the mere sound of his voice Kittisirimegha's
soldiers in Khiravapi take flight leaving behind their clothes
and weapons (66. 90). When attacked in Navagirisa his own
people flee to the wilderness without striking a blow (66. 105)
and only meet again when they hear their ruler’s voice. Be-
fore the she-bear and the elk the people take to their heels
leaving their prince in the lurch.

Here Dhammakitti manifestly does his countrymen an in-
justice. The Sinhalese are perhaps not naturally a warlike
race, but they can hardly be so cowardly, so senselessly co-
wardly a they are here depicted. Against the Portuguese they at
times gave proof of a death-despising courage. In Parakkama-
bahu'’s times they were certainly not mere cravens. If the
poet paints them as such he does it so that the figure of his
hero should stand forth the more brilliantly against such a
background. The methods employed by Dhammakitti for
attaining this end, seem naive and clumsy enough, but we
must remember that he himself as a bhikkhu would have but
little idea or understanding of military matters.

The following is typical of Dhammaki standpoint.
During all the events described in 64 and the following
paricchedas it is deliberately stated that the relation between
Parakkamabahu and bis uncle Kittisirimegha was always one
of fatherly love on the one side and of deep gratitude on the
other. The prince himself stresses this with zeal 66. 12 ff.
And according to 67. 56 ff, 84 ff. the uncle welcomes the
return of his nephew from Pulatthinagara with heartfelt ]ov

1 For us the description in 66. 47 fi. of how the Nagaragiri Gok D
was seized with terror as the result of a dream sounds comical, 1lmost
ludicrous. Dreams however, had at thut time for the Sinhalese quite
peculiar significance, as indeed they still have.
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has no claim to the succession, but as we shall see, he was
an ardent champion of another law. Thus he must have
claimed the title advisedly, as did his two relatives who on
their side declared themselves his legitimate heirs.

The eldest adipada, the one nearest the throne bears the
title of mahaadipada, mahadipada *“grand adipada”. Mahinda
as the eldest of the three younger brothers of Sena I is so
named 50. 10, the two others, Udaya and Kassapa (see above),
are adipadas. Thus the title of mahadipada is closely allied
with the term yuvaraja. It is expressly said of this Mahinda
(50. 6) that he was yuvaraja. Udaya II. confers the dignity
of a mahadipada (makadipadathanamhi thapi 51. 91) on his
brother Kassapa who in the sequel becomes his successor
(52. 1). For lack of an heir male Aggabodhi L. appoints his
sister’s son of the same name makadipada (42. 38), and is
eventually succeeded by him on the throne. Kitti-Vijaya-
bahu L is in Rohana after the subjugation of his foes. But
henceforth he has the position of yuvaraja (yuvarajapade 58. 1)
until his consecration as king and bears the title of a mahadi-
pida (58. 7). The mahadipada of the usurper Dathopatissa
was according to 44.136, his nephew Ratanadatha. But at
the same time Kassapa (afterwards K. II) is described as
yuvar@ja (44.137) since as younger brother of the legitimate
king Aggabodhi III. Sirisamghabodhi he had the right to
the succession. The granting of the title mahadipada seems
from 67. 91 to have been a festive act, the prince receiving
a fillet which was obviously his special badge.

It may be mentioned that the two titles adipada and
mahadipada frequently occur! in inscriptions in the forms
dpa and mahapa.

1 See Wickrsmasvons, EZ. I, Index s. vv. That mahaya also (see
Lc p.26, n.4; p. 98 n.5; p. 187, n.6; p.225, n. 3) should stand for
mahadipada raises doubts. The disappearance of p in the joint of the
compound is surprising. In favour of the identification, meanwhile, is
the fact that the frequently occurring phrase dpa mahaya siri vindi
(EZ 1 25, 91, 221) is replaced in the inscription of the Jetavanarima
(EZ. 1. 234) by ayipaya mahapaya siri rindd. Covmixarox has every
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As to the title adipada, we first meet with it in 41. 34.
Here it is stated that Silakala bestowed it on his eldest son
Moggallana (later King M. II). Two passages dealing with
the granting of the title by the king to his sons are just
quoted (49. 3; 54. 11). Dappula II. does not make the son
of his eldest brother Mahinda adipada, because, contrary to
the existing law (see below), he wishes to leave the crown
to his own sons. Thus it seems that with the title is bound
up the acknowledgment of the right of succession. Thus it is
legally borne (50. 8 and 25) by Udaya and Kassapa as younger
brothers and presumptive heirs of Sena I Likewise by
Dappula (afterwards D. IV.) 53. 1 as brother of Dappula IIL,
and 53. 4 by Udaya (afterwards U. IIL) as nephew and heir
of Dappula IV. Vijayabahu I. grants his youngest brother
Jayabahu the rank of adipada (adipadapadam 59. 12), while
his brother next in age Virabahu receives the dignity of an
upardja. Later on after the death of Virabahu (60. 86-88)
Jayabahu becomes uparija and Vikkamabdhu, Vijayabahu's
son, becomes adipada.

It is self understood that with the ascent of the throne
or more strictly speaking with the ablhiseka, the consecration
of the king, the title of Adipada lapses. Mahinda I who
repudiates this ceremony is called adipada throughout the
whole of his reign (48. 31, 68).

The granting of the title seems to have some connection
with the coming of age. It is said at least of Kitti afterwards
Vijayabahu L. in 57. 61, that he attained the “rank of an
adipada” in his fifceenth year. Here the political conditions
of the time preclude the idea of an act on the part of the
reigning king. At first sight it may strike one as strange
that the title of adipada should be ascribed to Dappula, the
sister's son of Aggabodhi VI. 48. 90, 93 and also to his two
nephews 48, 116 who were otherwise (48. 110) designated
simply as “princes”. According to the prevailing law Dappula

'dignity of & rajinl and that she then had the building erected which
is mentioned in the verse.
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Next to the king comes the queen, the mahesi, his chief
consort in contrast to the unrestricted number of concubines,
the harem (orodha, antepura). In the case of the mahesi
equality of birth is strictly enforced and only her sons have
a right to the succession. Herr Hocarr expressed to me the
opinion that there were two mahesis and pointed out the
mention of the queens Anuladevi and Somadevi in Mhvs. 33.
45-46. He is certainly right. It is also expressly stated of
Vijayabahu I. (59. 25 and 30) that he raised two princesses
to the dignity of mahesi, first Lilavati and then Tilokasundari
(mahesitte abhisecayi, -sinci) and a dutiya devi of Manabharana
of Rohapa is mentioned in 64. 24. The mention of the title
aggamahesi (54, 10; 70. 33) inclines uc to believe that there
was a difference in rank between the two mahesis. This as-
sumption however receives no support from the inscription of
Potgul-vehera in Polovnaruva in which Queen Candavati is
described as dutiyam aggatam gata, that she was the second
aggamahesi of Parakkamabahu together with the first, Lilavati®.

Special titles also exist for the sons and daughters of the
reigning king, for the princes and princesses (rajaputta, raja-
putti), for the sons the title adipada, for the daughters that
of rajini. The fact that rd@jini is not merely a general term
for “queen”, but also a particular title with a particular rank
corresponding to the title adipada for princes is clear from
49. 3. Udaya I. makes his eldest son yuvarija, the other sons
adipadas, the daughters rajinis. In the same way Sena I
according to 50. 58 raises his daughters to the rank of rajinis
(rajinithane) and Mahinda IV. according to 54. 11 makes his
sons adipadas and his daughter rajini®.

1 See now A. M. Hocanr, Duplication of Office in Indinn State, A:
The Two Queens (CJSe. G, T, p. 207 ff). T may add, that Nissanka
Malla in the Galpota Inscription (B, line 2; EZ. L. 106) also mentions
two mahesTs, Subhadrd and Kalydya.

2 The correction of copirajinim into capi rajinim is doubtless pre-
ferable to the coparajinim of S. and B. An uparajini certainly never
existed. The reading rajinikata too in 60. 84 which T have adopted in
the text, shows that Vijayabihu I raised his daughter Yasodhard to the
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The form of government in mediaeval Ceylon was to all
appearance of course despotic. The king is head and crown
of the state. The state does not exist for itself but for the
king. All attributes of power and greatness are heaped on
the king. Yet in his decisions and actions he is by no means
so free as one might imagine.- In these he is strongly in-
fluenced and also restricted by custom which has assumed the
force of law, by the pubbacarittam — use and wont. Again and
again it is said in praise of the best princes that in their
actions they followed former kings, that they did not stray
from the path of tradition. This conservative trait forms
without doubt a strong counterbalance to the ideas of unlimit-
ed power which the popular mind associates with the idea of
sovereignty.

There exist a number of names and titles for “king™.
With no term is the Indian love of synonyms so marked as
with this one. It is unnecessary to enumerate the many and
varied terms for “king”. They are the crux of every translator.
The expression “king” I have reserved for rajan. Then there come
in addition mahardja, rajadhiraja, used 75.203 of Parakkama-
babu I which last however is an ancient title. It is used
already in the Taittiriya @ranyaka 1. 31. 6. For the ruler of
a small island like Ceylon the titles strike us at times as
somewhat grandiose: makipati, mahipila, dharanipati, bhapati,
bhwpala, jagatipati, narapati, naradhipa, naradhinatha etc. One
must bear in mind that these titles have by frequent and
arbitrary use — very often it is the metre that decides the
matter — become worn down and defaced. It would not be
in keeping with the mentality of the compiler of the Cula-
vamsa if we were to translate these expressions always by
“ruler of the earth” and the like.
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The heir to the throne has as we have seen, the title
yuvardja. This brings us to the question of the right of
sugeession obtaining in mediaeval Ceylon. But first a remark
on the relation of the term yuvardja to that of uparaja.

In the first place I must point out that the investiture of
the upar@ja was a solemn ceremony. The uparaja is “con-
secrated” like the king or the mahesi (Manam oparajje
‘bhisinciya 44. 84 : oparajje kumdram ca abhisincittha 48. 42,
cf. 48. 69; Mahindam . . . oparajje ‘bhisecayi 51.7; cf. 51.12).
So far as I can see, the expression “consecrate” is never used
of the yuvardja. One is yuvardja either in virtue of the right
of succession or if necessary or desirable, the position of yu-
vardja is conferred like an office or a title (adasi yuvara-
Jattam 49. 3; yuvarajapadam ada 52.42, 53.4, 54.1 and 58);
one is nominated yuvarija (yuvarajam aka 53. 28), appoint-
ed to the position (thapetra yurvardjatte 45. 23). It is self
understood that these expressions of a more general kind are
also used for the appointment of an upardja (ex. 41. 93,
42, 6, 48. 32). The main point is that where a “consecration”
is spoken of (abhi-sic) this has never reference to a yuvaraja
but always and without exception to an uparija.

A yuvarija is found in every reign along with the king.
Of a more limited number of rulers it is related that they
appointed an upardja. Frequently the yuvardja is invested
with this dignity. We can almost say that this was the rule,
so that the announcement of the appointment of an uparaja
contains the information that the individual in question was
at the same time the heir to the throme. Aggabodhi IIL
consecrates his younger brother Mana (44.84) uparaja, his
heir to the throne according to the law, and described later
(44.123) as yuvardja. After Mana's premature death his next
youngest brother Kassapa becomes uparaja and yuvaraja (44.
124, 187). In the same way Mahinda is the uparaja of his
father Aggabodhi VIL and is called in the sequel yuvaraja

right to point to this passage when he explains Mayarattha as Mahadi-
pada-rattha.
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apparently left no son of equal rank, to Kassapa's son Agga-
bodhi VI. If he had had brothers capable of succeeding him,
they would have been his heirs. As this was not the case,
Aggabodhi VIL the son of Mahinda becomes king after him
(48. 1, 20, 26, 42, 68).

Sena II. has three brothers. Mahinda the eldest of them
is yuvaraja (51. 13). He dies however, before the king
Hereupon the next brother Udaya II. becomes heir and suc-
cessor of Sena II. (51. 63, 90) and after him the youngest
brother Kassupa IV. (51, 91; 52.1). Hereupon it is the turn
of the next generation and in the first instance the sons of
Sena II. — Kassapa V., Dappula IIL and Dappula IV., then
those of Mahinda — Udaya IIL, Sena IIL. and Udaya IV. Of
Kassapa V. it is expressly stated that he came to the throne
in regular succession, that is according to the existing law
(kamagato 52. 37). Udaya I and Kassapa IV. seem to have
left no legitimate heirs. Thus after the death of Mahinda's
youngest son the sons of Kassapa V., Sena IV. (53. 39;
Lanikabhisckam kamagatam 54. 1) and Mahinda IV. (54. 1, 7)
come to the throne.

After the three brothers — Mahinda III., Aggabodhi V1IL.
and Dappula II. — had reigned in regular succession (49. 38,
48, 65) the crown went by rights to the like-named son of
the eldest of them. But Dappula desires to reserve it for his
own son. Hence he does not make the younger Mahinda (8)
adipada. That this was a breach of the law is clear from
49. 84. Mahinda betakes himself full of resentment to India.

An important point is the custom of bestowing on the
yuvaraja, the Southern Province — Dakkhinadesa — that is
the region west of the central mountains as far as the sea-
coast (45.23; 50.49; 51.19; 52.1). This was after Ra-
Jarattha economically and politically the most important pro-
vince in the kingdom, even more so than Rohana which
always maintained a more independent and special position.
Dakkhinadesa is in consequence directly described as yuvara-
Jarattha 67. 26 and 79.60. According to Cobmrsotos, as al-
ready mentioned above (p. xvur note), the name of Mayarattha
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(48. 69, 75). The same is the case with an unnamed son of
Mahinda II. who however dies before him. It is related of
Vijayabahu L. that he first made his next youngest brother
upargja (59. 11), thus acknowledging him as his heir, his
yuvardja. On his death he transfers the dignity of upardja
to the youngest brother Jayabahu (60. 86, 87), who is then
(61. 3) called yuvaraja.

In view of these instances the appointment of another
individual than the yuvaraja to be uparaja would seem to be
a rare exception due to very special circumstances. Agga-
bodhi I. for instance, appoints as uparaja his maternal uncle,
but the yuvaraja is his younger brother (42. 6) who is not
even named and presumably died before the king. Sena IL
consecrates as uparaja his younger brother Mahinda who was
also yuvaraja (51.7,13). After his quarrel with Mahinda he
transfers the dignity of uparija to his own son Kassapa
(51. 12). In his disappointment at his experiences he probably
wished to exclude his brothers altogether from the succession
but this he fails to do. Mahinda remains nevertheless yuvaraja
and at his death his place is taken by the next youngest
brother of the king, Udaya (51. 63).

The matter, I think, is clear and just what one has from
the first expected. Yuvar@ja is the legitimate heir to the
throne. The dignity of upardja on the other hand, is a
position of trust carrying with is certain rights, apparently
a share in the business of government. It seems to have been
a matter of the king’s pleasure whether to have such a support
in his royal office or not.

As to the right of succession, the rule was that the next
youngest brother of the king succeeded him on the throne.
Only when no other brother existed did the crown pass to
the next generation, and here again to the eldest son of the
eldest brother of the preceding generation. There are fre-
quent instances of such a sequence.

Aggabodhi V. is succeeded by his younger brother Kassapa Il
he being followed by the third brother Mahinda I. Then the
succession passes to the mext generation and as Aggabodhi
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I
Offices, Dignities and Titles in mediaeval Ceylon

It is interesting to note how the organisation of officialdom
and the system of titles became more and more complex,
reaching a climax in the middle ages about the time of
Parakkamabahu. The difference between the Culavamsa and
the older Mahavamsa is here u very considerable one. In the
first we meet with an imposing array of expressions and de-
signations which are absent from the other.

Nor is it easy at times to determine whether a word is
merely a general term for an official or whether it is associat-
ed with a strictly defined sphere of action, This is the case
for instance with adhikarin and adhinayaka (adhinatha)t.
These terms almost certainly represent a difference in degree:
for according to 70.278 Parakkamabahu conferred on the
Adhinatha Mayageha as a veward for his military services,
the dignity of an adhikarin (adhikaripadam). The title Da-
miladhikarin may be mentioned here. It is borne by one of
the two Rakkhas, the generals of Parakkamabahu (75. 20, 69 ff.),
further by a ganakamacca named Adicca (76. 39 ff.).

The word amacca (Skr. amatya) is certainly one of general
meaning. It is used alike of civil and military officials. To
translate it always by ‘“minister” I believe is wrong. By
comparison with what we now understand by that word it
gets a shade of meaning foreign to it. S@manta 1 believe to
be a purely military title. It has the same meaning as our
word “officer”, corpscommanders of various ranks subject to
the commander-in-chief (cf. for ex. 69. 16; 70. 57, 67, 173,
814-6, 319). Even when it stands next to mandalita it pro-

1 Cf. notes to 70.278 and 72.10. The word adhikdra has also in
the Kautaliya the meaning “sphere of action”, proper authority, office.
Cf. J. J. Mever, Das altindische Buch vom Welt- und Staatsleben, das
Arthaclistra des Kautilya, p. 291, n. 1; p. 480, n. 2.
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secrated king over Lanka, but that the dignity of uparaja and
therewith the succession (see above p. xixf.) shall be conferred
on her eldest son Manabharana to the exclusion of Vikkama-
bahu. That was a coup d'Etat and the chronicle too says
expressly that here was a distinct breach with old established
custom (pubbacarittamagga).

By way of supplement a brief remark on the dignity of
the malayar@ja. It is not clear whether this was conferred
only on members of the royal family. Malaya is the name
of the central mountain region of Ceylon which however,
according to the testimony of the Culavamsa (70. 3 ff) was
in Parakkamabahu’s time, that is in the 12th century, still
a wilderness. Nevertheless the title “Malaya King” must
have denoted some kind of dominion, if only a nominal one,
over that province.

Silakala makes his second son Dathapabhuti malayarija
(41. 35). The yuvaraja according to law was his elder son
Moggallana (afterwards Moggallana IL). But it was not he
but the malayaraja who got the province of Dakkhinadesa.
Perhaps the custom of bestowing Dakkhipadesa on the yuvaraja
had not at that time taken root, or else Dathapabhuti was
to be specially favoured. After his father’'s death he seized
the government by force from Moggallana.

Under Kassapa V. his.younger son Siddhattha is malayaraja
(52. 68), and this would seem to be the normal condition as
against the granting of Dakkhinadesa to the eldest son. Under
Aggabodhi IV. there is mention of a Malayaraja Bodhitissa
(46. 29), but nothing is said as to the relation in which he
stood to the king. The dignity is conferred by Moggallana IIL.
on the traitorous senapati of his predecessor Samghatissa (44.
43, 53). No conclusion can however be drawn from this.
Moggallana III. was apparently himself a usurper. He was
commander-in-chief of Aggabodhi II. (44, 2), as Samghatissa
before him had been asiggaha. Here it was the case of
founding a new dynasty.

A later form of the title showing Dravidian influence, is
malayarayaro (70. 62, 155).
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sister’s son malayardja. Later on he gives him his daughter
in marriage and confers on him the dignity of mahadipada.
This sister’s son afterwards ascends the throne as successor
of his uncle under the name of Aggabodhi IL (42. 6, 10,
38, 40). It is not necessary to assume a breach of the law
here. We may suppose that the younger brother of Agga-
bodhi I, the original yuvaraja, had died before him. As no
male heir existed, the crown might legally go to the relative
in the female line™

The matter is somewhat different in the case of Kassapa IL.
He had it is true, no younger brother but he had sons of
whom the eldest Manaka was his legal successor. As these
sons however were minors, he summons his sister's son Mana
from Rohapa and entrusts him with his sons and with the
kingdom. Here we have a regency carried on however, after
Kassapa’s death, not by Mana but by his father Dappula,
Kassapa’s brother-in-law. The whole affair causes serious
disturbances in the kingdom (45. 6 ff.).

A zealous chumpion of matriarchy and of his claims to
the throne based on it was Dappula, the bhagineyya of King
Aggabodhi VI. Silamegha. He waged a long and obstinate
fight with Mahinda IL, Aggabodhi’s son who was the legal
heir, no younger brother existing. He was supported in his
struggle by two sister’s sons in Rohapa who in their turn
hoped to become his heirs (48. 90, 98 ff.). Here we have
obviously matriarchy against patriarchy.

Of special interest is what is related as to the settlement
of the succession after the death of Vijayabahu I. (61. 1ff).
The yuvaraja is his youngest brother Jayabahu. If he ascend-
ed the throne then Vijayabahu's son Vikkamabahu who is
sojourning in Rohana, would be his heir and successor. But
now begin the intrigues of Mitta, the sister of Vijayabahu
and Jayabahu, who taking her stand on matriarchy seeks to
divert the crown to her line. In agreement with the highest
court officials she decides that Jayabahu shall mdeed be con-

1 Parakkamabaha I is also succeeded by his bhagincyya Vijayabahu
(80. 1), ‘since the male line is extinct.
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which appears later (81. 15, 18, 62; 87. 24) would mean the
same, being derived, as he explains, from Mahadipadarattha.

‘Without doubt the Sinhalese right of succession rests on
patriarchy. Nevertheless in Ceylon as elsewhere in India,
remnants of an older matriarchy have been preserved. This
is particularly noticeable in the part played by the sister’s
son, the bhagineyya. The fact of this relationship being de-
signated by a special term is in itself significant (Skr. bhagineya).
For a brother's sons no such term exists. They are merely
called sinavo. Thus Parakkamabahu is called (63. 51) the
son (swnu) of his uncle Kittisirimegha who again is called his
father (pita 63. 53). Their relationship to one another is
always described as that between father and son. The three
brothers Manabharapa, Kittisirimegha and Sirivallabha are
even described as the “three fathers™ of the youthful Parakkama-
bahu (64. 33, 55). One is reminded of the conditions of
ancient polyandry.

If a distinction is to be made between the uncle who is
the father's elder brother, and between the father's younger
brother, the first is called the mahapita and the second the
cullapita. Thus Sena L is the mahapita of Sena IL. (51.24).
The cousins who are the sons of two brothers call themselves
quite consistently brothers, as for instance, Aggabodhi VI.
and Aggabodhi VIL (48. 61), the sons of the brothers Kas-
sapa III. and Mahinda I. Thus Buddhaghosa calls Ananda
the brother of the Buddha because he was the son of his
uncle (Zathagatassa bhata cullapitu-putto DCo. 1. 4).

It is undoubtedly the case that the sister's son enjoyed a
certain preference: the last remnant of that special position
accorded to him under matriarchy. Dhatusena’s sister’s son
holds the important office of senapati and receives the king's
daughter in marriage (38.81). In the same way Dappula IT
marries his daughter Deva to his sister’s son Kittaggabodhi
(49. 71).

This remnant of an earlier matriarchy can at times be a
furthering or a disturbing factor in the right of succession.
Aggabodhi I. makes his brother yuvardja and appoints his
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India of the period of which it writes. The Government Scribe
is called here likewise lekkaka. His task is the drafting of
the royal edicts ($asana) to whose content and form the
greatest importance is attached. The rules laid down by the
Kautaliya are extraordinarily minute. The mahalekba of
Kassapa IV. was called Sena and I have pointed out (note
to 52. 33) that this official is also mentioned in inscriptions.
The Government Scribe of the younger Manibharana was
Mahinda (72.1, 4, 166). He had it seems at the same time
military rank. The same holds good of Rakkha the maha-
lekha of Parakkamabahu L (72. 161, 170, 182).

Several official titles are formed with the word potthakin,
namely: bhandara-, adi-, mila- and jivita-potthakin. We shall
see that it is probably a case here of various synonymous
designations for one and the same office. According to its
origin potthakin has rveference to an official who in some
sphere or other has to do with book-keeping, the making of
lists and inventories. Now bhandarapotthakin is of itsell
intelligible. It probably corresponds' to losthugaradhyalsa
‘“overseer of the provision house in the Kautaliya. The title
is borne (72. 182) by an officer of Parakkamabahu L, Kitti*
by name. But the same Kitti is also described (72. 27, 207)
as adipotthakin, This therefore is probably a synonym of
bhandarapotthakin and means simply “first or highest potthakin.
But the same meaning is also attached to malapofthakin which
is the title of Mana (75. 139, 140) another officer of Parakkama.
I may point to malatthana (57. 38) “the first, the highest and
most influential position”, the foremost office in the state. My
impression is that jivitapotthakin has the same meaning. This
title is also applied to Kitti (74. 90) as well as to another
official of Parakkamabahu’s Mandin by name (70. 318; 72. 161).
It should be remembered that the Skr. jivifa means “livelihood,
food”. By Uhandara was meant the necessary food-stuffs which
were under the supervision and control of the potthakin.

1 Arthadastra 2. 15 (33rd subject). In J. J. Mever p. 188 . In
Suusasasray, p. 112 .
? Besides Kitti also Bhiita in 72. 196, another officer of Parakkama.
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Like these two names Andha might then have reference to
the Viddas and andhasenapati would be a title with its
counterpart in damiladhikarin. This last title is borne by one
of the generals Rakkha (75. 20, 69, 74 &c), as well as by the
Ganakamacca Adicca (76. 39, 63, 64).

Amongst the officials in personal contact with the king
are the umbrella-bearer (chattagahaka) and the sword-
bearer (asiggahaka). The umbrella is the symbol of the
royal dignity. Samgha, the daughter of Mahanama is married
to the king’s umbrella-bearer — a proof of the high rank
held by this official — and obtains for him the crown by
murdering her brother of inferior rank (38. 1-3). Under
Vijayabahu I. three brothers revolt against the king, one of
whom is the “chief of the umbrella-bearers™ (chattagahakanatha),
the second dhammagehakandayaka, the third sefthindtha (59.16).
These two last names of offices do not occur elsewhere in
the Culavamsa. The first of the two (lit. “chief of the House
of the Law") is probably the highest judicial official, the
second the ‘“President of the Guild of Merchants”.

The title asiggaha was like that of the umbrella-bearer
without doubt one of high rank. Moggallana I gives his
sister in marriage to his sword-bearer Silikila and entrusts
him with the guardianship of the Hair Relic (kesadhdatu 39.
54, 55). Perhaps we have here the beginnings of the Order
of the Kesadhatu. Aggabodhi IL. appoints a relative of his
mahesi as asiggaha (42. 42). Moggallana IIL. appoints as sword-
bearer the son of the senapati of his predecessor Samghatissa
to whom he feels under obligations for helping him to obtain
the sovereignty (44. 43), Later on this same sword-bearer him-
self gains the crown and reigns under the name of Silamegha-
vanna (44. 64-65), just as Samghatissa had been asiggaha
before his ascent of the throne (44.1).

Of great importance was the office of the Government
Scribe (mahalekha). We may assume in Ceylon the same or
similar condxhons as the Kautaliya describes® them for the

! Arthasdstra 2. 10 (28 th subject); J. J. Maves, p. 100 ff, in Susss-
sasty’s translation p. 80 ff.
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Javakas, entrusts the highest command in the army! to his
sister’s son Virabahu (83.41). I do not think however, that the
conclusion is warranted that this position was reserved for the
bhagineyya. He could indeed become senapati if he had the
necessary qualifications and if he possessed the confidence of
the monarch, but the king was not bound in his choice by
conditions of relationship. Udaya who had distinguished him-
self by his courage, was made senapati by his father Mahinda II.
(48. 154), just as Mahinda, afterwards Mahinda II., was made
senapati by his father Aggabodhi VI. Our chronicle mentions
a whole series of senapatis by name without saying whether and
how they were related to the king (48. 78). Migara is the seni-
pati of Kassapa L. (39. 6), Uttara that of Moggallana 1. (39. 58),
Vajira of Dappula II. (49. 80), Bhadda of Sena I. (50. 82),
Kutthaka of Sena II. (51. 88), Rakkhaka Ilanga of Dappula IV.
(58. 11), the nayaka Viduragga of Udaya IV. (53. 46), Sena
of Mahinda IV. (54.13), Deva of Parakkamabahu 1. (70. 123),
Mitta of Vijayabahu IV. (90. 2). Of Sena Ilanga, the sena-
pati of Kassapa IV. it is merely said that he belonged to the
royal family (52. 16). It would be very remarkable if in all
these cases or even in the majority of them the bhagineyya
should be meant and the chronicler not mention the fact.

A special title is that of sakkasenapati®. Kassapa V. ap-
points as such his own son (sakkasenapatitthanam datva 52. 52;
of. 52. 61, 64, 72, 74). After his death the dignity is trans-
ferred to his son, thus to Kassapa's grandson (52.79). I believe
we have the same title in the saksenevi of the Bilibeva
inscription (BZ. IL 40 ff.). A synonym of sakkasenapati is
sakkasenant (54. 53). Difficult of explanation is the term
andhasenapati which occurs but once (41. 87). I am inclined
to think that Andha here is the Skr. andkra, the name of a
people which occurs along with such as pulinda and sabara.

1 The title senapati is, however, not used here,

* The word means “sendpati of Sakka” (the King of the gods),
denotes therefore very high rank. We may infer from its meaning
that it was merely a title and not the name of an office with special
functions,
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bably means a military official alongside of the civilian, the
governor of a mandala, of a larger or of a smaller district
(46. 31; 69. 5, 15) by which is apparently meant the smallest
division within a province, a raftha.

Nayaka would also seem to be a general term. It about
corresponds to the English “Colonel”. Sirinaga the uncle of
Jetthatissa II1., bears this title 44.70. Vajiragga is the nayaka
of Udaya II. (51.105, 118) and Rukkha that of Kassapa IV.
(52. 81). Not infrequently nayaka is found in compounds
thus in kaiicukinayaka (see note to 72. 58) ‘“Head or chief of
the chamberlains”, or in sankhanayaka (70. 278; 72. 31, 41;
75. 75), or in samvaccharikanayaka “‘chief of the astrologers”
(57. 48). Kesadhatunayaka (see below) also perhaps denotes
a higher rank among the members of the Order of the
Kesadhatus. The function of the kammanayaka or kammanatha
(72. 58, 206; 74. 168) is not clear nor the meaning of the
title disavijayanayaka.

On the other hand it is probably certain that dandanayaka
(dandanatha) denotes an officer of high rank®. Our rendering
of it by ‘““General” probably meets the case. Amongst the
commanders of Parakkamabahu the two brothers Kitti and
Samkhadhatu bear the title (70. 279 ff.) as also the Nagaragiri
Gokanpa (70. 68) and others (see note to 70. 5).

Head of the whole army is however the senapati®. His
position was without doubt one of extreme importance and
the king only granted it to a man in whom he had the fullest
confidence. Dhatusena appoints his sister’s son senapati (38. 81).
In the same way Parakkamabahu IL. in the war against the

1 Danda must be token in the meaning of “army”. According to
J. J. Mexes (loc. cit. p. 398, n. 8; cf. also p. 834) the expression danda-
nayi should also be inserted in the Kautaliyn, the same as the netd
dandasya of Kamandaka. Here also a corps-commander is meant.

* In dhajinipati we have nothing but a synonym for senapati. In
the translation I have always thercfore inserted “senipati”. In the
Kautaliya (10.6) the senpati has not a commanding position. He is
here commander of 10 padikas (?) and there are 10 senapatis under one
nayaka. Cf. J.J. Mevex, 1 c. p. 586. Swasasssrar differs somewhat,
Kautilya's Arthasastra, p. 462.
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(66. 129 ). He goes the length of wedding his sister
Bhaddavati to King Gajabahu in order to lull his suspicions.
He himself keeps her dowry, or at least the greater part of
it, in his own hands.

Eventually however, the prince has fears that Gajabahu
may see through his intentions and he leaves the town se-
cretly at night to return to Dakkhipadesa (67. 32 ff.). During
this flight he meets with all kinds of adventures in which
his personal courage is put to the test. Kittisirimegha is
delighted at the return of his nephew and sends messengers
to Saraggama to meet him. The prince however, hesitates —
the reason is not given — to enter the capital Saikhatthali.
His mother comes from Rohapa and persuades him to do so.
He is joyfully received by Kittisirimegha who dies shortly
afterwards when Parakkamabahu takes over the sovereignty
of the province.

‘What then is the character of Parukkamabahu if we follow
tradition? Here I go beyond the chapter whose contents I
have just sketched, the question is what kind of personality
had Dhammakitti in mind when he gave a poetical picture
of his hero. Of course he is extraordinarily fearless and
courageous. High-sounding words arc put into his mouth.
With his weapon alone for which he calls, will he strike
terror into the foe (66. 31). He is capable alone of facing
all his enemies, as the lion needs no allies when he tears
elephants in pieces (72. 88). No one, not even the king of
the gods can cross the frontiers of his realm, so long as he
is in life (72. 154). Were he fain to seize the sovereignty in
Pulatthinagara, the wrinkling of his brows were sufficient
thereto (67. 12).

‘What then of the deeds? An action reminiscent of a feat
of Alexander the Great is described 66. 87 ff. during the attack
on Khiravapi. Parakkamabahu's people are unable to break
through the barricade of thorns which surrounds the place.
Thereupon he pierces it alone and announces his name with
resounding voice. That suffices to scatter the enemy in all
directions. The scene described 6. 104 may also be mentioned
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preparations for the festival. Sirivallabha dies in Rohapa and
is succeeded by his son, the younger Manabharapa.

Parakkama's ambition finds no satisfaction in Dakkbinadesa.
He hankers after the royal dignity in Rajarattha and deter-
mines to go thither and discover conditions for himself. Of
dissensions between the prince and his uncle there is never
any word. On the contrary, the fiction is constantly upheld
that Kittisirimegha is tenderly attached to his nephew, and
that it is only fear of the dangers involved which makes him
discourage the visit to Rajarattha.

So the prince leaves Saiikhatthali secretly and comes first
to Badalatthali where he has the Senapati Sankha killed be-
cause he had informed® the king of Parakkama's flight. He
then goes northwards to Buddhag@ima not far from the borders
of Rajarattha. The inhabitants of the country muke repeated
efforts to check the prince’s advance but he repulses all such
attempts by force of arms.

Parakkama’s uncle meanwhile, alarmed at his nephew’s
disappearance, consults with his ministers (66. 57 ff.) and sends
a strong force to fetch him back. But it is ambushed by the
prince and completely routed. He even pursues the pursuers
(66. 82 ff.) and surprises them by a night assault in Khiravapi.
After repulsing a countre attack he proceeds to cross the
frontiers of Rajarattha.

Gajababu is apparently greatly alaymed but puts a good
face on the matter and greets the guest through messengers
with gifts, marches to meet him in person and fetch him to
the capital.

During his sojourn in Pulatthinagara Parakkamabahu en-
meshes the town and its surroundings in a net of espionage

1 The compiler is obviously at a loss to account for Parakkama's
action. In 65.85 . the affair is so described as if circumstances had
driven the prince to it, but he had already (v. 21 ff) declared his in-
tention of committing an extraordinary deed — the allusion can only
be to the removal of Saiikha — by which his courage and determination
would be proved. Thus even Dhammakitti admits that the action was
deliberately planned.
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the records forming the foundation were written down in the
spirit and in the interests of the Buddhist Church. They were
in the main apparently puinapotthakani (cf. Mhvs. 32. 25)
that is registers of meritorious works by which the prince
had furthered the Church (sasana) and the laity (loka). About
such things therefore we are particularly well informed. We
hear of the viharas built by the king, of the repairs he had
had undertaken on the more ancient buildings, of his bounty
.to the needy, the poor and the sick and above all to the
priesthood. Of much however, equally interesting if not more
interesting to the historian we hear nothing at all. It is these
gaps of which one has a growing consciousness without being
able to lay one’s finger with certainty on them, which con-
stitute the chief lack in the narrative of the Culavamsa. Not
what is said but what is left unsaid is the besetting diffi-
culty of Sinhalese history.

To take but one example — how explain the fact that of
so mighty a work as the fortress of Sigiri not a single detail
is described? Even the nawme is only mentioned in four places.
And yet this is perhaps the most magnificent building of which
Ceylon can boast. It is not impossible that the personality
of Kassapa I. might appear in a different light if a layman
and not a priest had been the author of the chronicle.

I must repeat here that not the least doubt is thrown on
Dhammakitti's good faith by such isms. They merely
point out the range of ideas by which his work was condition-
ed and restricted.

It is of course clear that it was not solely of such punnani
that Dhammakitti's sources and tradition had to tell. We hear
also of secular proceedings® with which often enough the
“meritorious works” of the princes were connected. But it is
indisputable that what the Cilavamsa had above all in mind
was the relation of the king to the church. This relation
fills so large a space in the narrative that if we follow it

1 That the Sinhalese kings had records kept of the events of their
reigns is clear from 59.7-9.
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As to the credibility of the Cﬁlavargua: the history of
Parakkamabahu’s youth

The question of the credibility of the Ciillavamsa cannot
be answered with a simple yes or no. It is somewhat more
complicated than that of the more ancient Mahavamsa whose
author kept more closely and I might say, more naively to
his source. One thing is certain: the compiler of the first
part of the Cilavamsa (chaps. 37-79) with which I am at
present dealing, did not consciously relate what was false.
What he tells us is drawn from his own knowledge, as derived
from his sources and his personal conviction. That much
valuable material is contained therein is shown by the way
in which various statements are confirmed by inscriptions. In
the notes to my translation I have repeatedly referred to these
corroborations of the Culavamsa. Moreover statements in one
part of the work are frequently confirmed by passages in
another part. How remarkably for instance, do the geo-
graphical data in chaps. 65-67 regarding the flight of Prince
Parakkamabahu from Saikhatthali in Dakkhinadesa correspond
with those in chaps. 70 and 72 in the description of the cam-
paign against Rajarattha. Covrixeros has shown that plainly
enough.

But two points must be borne in mind. The compiler —
let us call him Dhammakitti — was after all a bhikkhu and
the sources of which he made use were written by bhikkhus,
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sources, from what he had read he drew an ideal picture of
an Indian king. The man whose glorification was his aim
must correspond to this picture. He must have all the quali-
ties belonging to an Indian king and employ all the methods
of statecraft which political science prescribes or recommends.
All these individual traits the compiler combines with the data
furnished by tradition, without question as to probability or
improbability of these.

According to the Culavamsa the youth of Parakkama was
passed somewhat as follows:

Parakkamabahu is the son of the eldest of the three
brothers Manabharapa, Kittisirimegha and Sirivallabha who
rule over Dakkhinadesa and Rohaua in opposition to Vikkama-
bahu who holds the royal dignity in virtue of his possession
of Rajarattha with its capital Pulatthinagara. Pavakkama's
father Manabharapa has retained as his share the important
province of Dakkhipadesa, Robapa is divided between the two
younger brothers.

The birth of the prince is accompanied by all kinds of
miraculous phenomena. Vikkamabahu is informed of it and
wishes to bring the boy up at his court in order to make
him his heir instead of his own son. Manabharana, however,
refuses and dies soon after of a disease. Thereupon his next
brother, Kittisirimegha takes over Dakkhipadesa and leaves
the whole of Rohana to, the youngest, Sirivallabha who brings
Manabharapa's widow Ratanavali, her two daughters Mitta
and Pabhavati and the youthful Parakkama to take up their
abode in his capital of Mahanagahula. Meanwhile Vikkama-
bahu also dies and is succeeded in Rajarattha by his son
Gajabahu who maintains himself against Kittisirimegha and
Sirivallabha.

The youthful Parakkama finds no scope in Rohana, so he
betakes himself to his uncle in Dakkhinadesa who receives
him joyfully. He lives with him in the chief locality of the
country Saikhatthali. He finishes his education and his com-
ing of age is celebrated with festivitics. The Senapati Sankha
who was stationed in Badalatthali, is entrusted with the
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alone the history of Ceylon takes on a hue not quite in keep-
ing with fact. Unfortunately we are not in a position to fill
up satisfactorily the gaps in the historical tradition. Later
Sinhalese writings are not essentially different in character
and the inscriptions which would undoubtedly be our best
source, are unfortunately occupied almost entirely with ec-
clesiastical matters. Nevertheless certain of these give much
desired confirmation of purely secular events mentioned in the
Culavamsa. Their importance for its chronology will be dealt
with later.

A farther point. Already Mah@anama the author of the
older Mahavamsa, was fain to create a kavya, an artificial
poem, and he was no stranger to the rules of alamkara. But
this is true in a still higher degree of Dhammakitti. He
was a man of literary culture. I believe I have proved in the
notes to my translation of 66. 129 ff. that he must have been
acquainted with Indian Niti literature, perhaps with its chief
work, the Arthadaistra of Kautalya. These literary reminiscences
were of course not without influence on his attitude towards
historical events and persons.

Above all is this true of the personality of Parakkamabahu.
I should like to elaborate this point further. For Bishop
Correston is perfectly right in regarding the history of Para-
kkama as the real kernel, the main subject of the Cilavamsa,
especially of the first part which was the work of Dhamma-
kitti, and in speaking of a Parakkama epic®.

Now if we look closely at the figure of Parakkamabahu
as it meets us in the Cillavamsa, especially at the period before
he achieved universal sovereignty, we find ourselves faced by
a series of contradictions and improbabilities. We are con-
vinced that things did not happen historically in that way.
Nor is it possible to form a harmonious and credible picture
of the single acts attributed to the youthful Parakkama.

The explanation lies in Dhammakitti’s conception of the
way in which his task was to he achieved. From literary

1 JRAS. C. B. nr. 44, 1893, p. 60 ff.
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often very stilted. Instead of the long-winded, stereotyped
descriptions of festivals and bounties, one would like to hear
more of those outward events which just in the 16th, 17th
and 18th centuries shook the old Sinhalese kingdom to its
foundations. To make good the omissions of the Chronicle
here would mean writing a new history of Ceylon. This has
already been done by more competent scholars and where it
seemed desirable, I have referred to their works in my notes.

Lastly I would ask the reader before using the book, to
be kind enough to consult the appendices and to take note
of corrections and also of emendations in the original text.

Munich-Neubiberg WILH. GEIGER.

November 1928
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couragement, as a glance at the notes to my translation will
show.-

Mr. P. E. Pieris also smoothed many a path for me and
to his good offices I owe many a valuable connection. Of my
old friends I may mention lastly in this place the indefatigable
Mudaliyar A. M. Grxasekaka. 1 must add however, that
wherever 1 came, new Sinhalese friends —~ amongst others
1 may mention Ratemahatmaya Birie — gave me willing and
active support.

My principle in working has been to make my translation
approach as closely as possible to the original. We must as
far as is practicable, know exactly what the chroniclers say.
The aesthetic value of the Cilavamsa as a literary work is
small. The carrying out of this principle has been made
more difficult by the fact that the German text has had to
be re-translated into English. I am however greatly indebted
to my co-worker, Mrs. C, Mabel Rickmrrs, for most kindly
making my principle her own, in doing which I believe her
to have achieved full success.

One difficulty met with by every translator of an Indian
text lies in the multitude of the synonyms. It is impossible
for us to imitate them. Consider for a moment the many
terms for “King”. In order to be as fair as possible to the
conditions of the original, we have reserved, though with
occasional exceptions, the translation “King"” for rajan. Com-
binations with pati (like dharayipati etc.) we have rendered
by “ruler”, those with pa or pala (like bhiimipa ete.) by “mo-
narch”, other terms by “sovereign”. That proper names with
variants such as Parakkamabalu and -bhuja have been unified
will probably meet with approval.

The second volume will contain a detailed chronological
introduction with a list of the kings, as well as a full index.
As the German text is almost finished and the English render-
ing already in progress, we should not now have to wait long
for the completion of the whole work.

The last ten chapters it is true, are not an unmixed joy
for the translator. The language is faulty, the style clumsy,





